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[ CROATIAN TEXT – TEXTE CROATE ] 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
CROATIA REGARDING THE READMISSION OF PERSONS WHOSE 
ENTRY OR RESIDENCE IS ILLEGAL 

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic 
of Croatia (hereinafter: Contracting Parties), 

Desiring to develop the co-operation between the two Contracting Parties in order to 
ensure a better application of the provisions relevant to the transit of persons while re-
specting the rights and guarantees provided by the laws and regulations of the Contract-
ing Parties in force, 

Taking into account the Universal Declaration of Human Rights adopted on 10 De-
cember 1948 by the General Assembly of the United Nations, the Convention of 4 No-
vember 1950 for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms and the 
Convention of 28 July 1951 on the Status of Refugees, as amended by the Protocol of 31 
January 1967 on the Status of Refugees, as well as all the other international agreements 
in this field, 

Desiring to facilitate readmission of persons whose entry or residence is illegal and 
in the spirit of co-operation and on the basis of reciprocity, 

Have agreed as follows: 

Article 1. Definition 

For the purposes of this Agreement a "residence permit" is a permission issued by 
the competent authority of one of the Contracting Parties which entitles the bearer to re-
side on its territory. A residence permit does not mean permission for temporary resi-
dence on the territory of one of the Contracting Parties pending asylum application re-
solvement. 

Article 2. Readmission of Nationals of the Contracting Parties 

1. Each Contracting Party shall readmit to its territory without any formality any per-
son who does not or who no longer fulfils the conditions in force for entry or residence 
on the territory of the requesting Contracting Party, provided that it is established or may 
be validly assumed that they possess the nationality of the requested Contracting Party. 
The same shall apply to persons who have been deprived of the nationality of the re-
quested Contracting Party since entering the territory of the requesting Contracting Party 
without acquiring the nationality of any State. 

2. The requesting Contracting Party shall readmit under the same conditions any per-
son for whom a later check establishes that the person was not in possession of the na-
tionality of the other Contracting Party and the provisions of Article 4, 5 and 6 of this 
Agreement cannot be applied to him/her. 
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3. For the purposes of this Article, persons defined in Paragraph 1 are obliged at 
every moment to produce proof of the date of entry onto the territory of the Contracting 
Party whose nationality they do not possess. In case of lack of proof they shall be consid-
ered persons whose residence is illegal in accordance to the legislation of the Contracting 
Party whose territory they are on. 

4. Border control authorities of both Contracting Parties shall inform each other of 
the documents which prove the date of legal entry onto their territory. 

Article 3. Establishing of nationality 

1. The nationality of the person to be readmitted shall be established on the basis of 
the following documents: 

- citizenship certificate or other document containing personal particulars and issued 
by the competent authority; 

- identification card; 

- passport or other travel document issued by the competent authority; 

- military service book; 

- document issued by the competent consular office; 

- seaman's book; 

- riverman's book. 

2. Nationality may be assumed on the basis of: 

- documents defined in the preceding paragraph whose validity has expired; 

- documents which have been issued by competent authorities of the requested Con-
tracting Party and which contain the identity of the person in question (e.g., drivers li-
cense); 

- documents which have been issued by competent authorities of the requesting Con-
tracting Party and which contain data on the nationality of the person in question even if 
their validity has expired; 

- a photocopy of one of the above; 

- a statement of the person in question contained in records of administrative or judi-
cial authorities of the requesting Contracting Party; 

- recorded statement of trustworthy witnesses. 

3. If nationality is assumed but no document defined in Paragraph 2 of this Article 
exists, nationality may be established through consular authorities of the requested Con-
tracting Party. 

4. If nationality is confirmed consular authorities of the requested Contracting Party 
shall without delay issue the documents necessary for the person's readmission into the 
country of his/her nationality. 
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Article 4. Readmission of third country nationals or stateless persons                              
on the basis of advance notification 

1. A Contracting Party shall on the basis of advance notification of the competent 
authorities of the requesting Contracting Party, without formality readmit a national of a 
third country or a stateless person who has illegally entered the territory of the requesting 
Contracting Party directly from the territory of the requested Contracting Party, if no 
more than seven days have passed since the illegal entry. 

2. It shall be considered that the national of a third country has entered the territory 
of Contracting Party directly from the territory of the other Contracting Party if the entry 
can be proved. 

Article 5. Readmission of third country nationals on the basis of a request  

1. A Contracting Party shall at the request of the other Contracting Party readmit a 
national of a third country who does not or who no longer fulfils the conditions of entry 
or residence which are applicable on the territory of the requesting Contracting Party, if it 
is established that the third country national has entered its territory directly from the ter-
ritory of the requested Contracting Party. 

2. A Contracting Party shall at the request of the other Contracting Party readmit a 
national of a third country who does not or who no longer fulfils the conditions of entry 
or residence which are applicable on the territory of the requesting Contracting Party but 
is in possession of a valid residence permit, which has been issued by the requested Con-
tracting Party. 

3. The obligation of readmission defined in Paragraph 1 and 2 of this Article shall 
not apply to third country nationals to whom the requesting Contracting Party has issued 
a residence permit upon their arrival to its territory. 

Article 6. Readmission of stateless persons on the basis of a request 

A Contracting Party shall upon the request of the other Contracting Party readmit a 
stateless person who has entered the territory of the requesting Contracting Party by use 
of a travel document issued by the requested Contracting Party entitling the return to the 
territory of the issuing Contracting Party and who does not or who no longer fulfils the 
conditions of entry or residence which are applicable on the territory of the requesting 
Contracting Party, or who has immediately before entering into the territory of the re-
questing Contracting Party resided on the territory of the requested Contracting Party and 
has arrived directly from its territory after this Agreement has entered into force. 

Article 7. Time limits 

1. The requested Contracting Party shall reply to readmission requests addressed to 
it without any delay and in any case not later than thirty days after the request has been 
submitted. 

2. The requested Contracting Party shall accept the persons whose readmission has 
been approved without any delay, and in any case not later than ninety days upon ap-
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proval. Upon application by the requesting Contracting Party this time limit may be ex-
tended by the time necessary to deal with legal or practical obstacles. 

Article 8. Time limit of the readmission obligation 

The application for readmission must be submitted within a maximum of six months 
by the Contracting Party noting the illegal entry and/or presence of the said national of a 
third country or stateless person on its territory. 

Article 9. Transit passage for the purpose of expulsion 

1. A Contracting Party shall upon the request by the other Contracting Party allow 
transit over its territory to third country nationals who are being expelled by the Contract-
ing Party requesting transit. 

2. The Contracting Party requesting transit shall be responsible for the continuation 
of passage of third country nationals to their country of destination and shall readmit 
these nationals if for whatever reason expulsion cannot be carried out. 

3. The Contracting Party requesting transit shall guarantee to the other Contracting 
Party that the third country national granted transit possesses a travel document which 
will enable the person to arrive to the country of destination. 

4. The Contracting Party which has initiated the expulsion measure must inform the 
requested Contracting Party whether it is necessary to ensure escort for the person being 
expelled. The requested Contracting Party may: 

- decide whether to ensure escort from its own personnel; 

- or ensure escort in cooperation with the Contracting Party which has initiated the 
expulsion measure. 

5. A request for transit may be denied if: 

- the third country national is faced with judicial consequences in the country of des-
tination because of his race, religion, nationality or affiliation to a certain social group or 
because of his/her political views; 

- the third country national is exposed to the threat of a judicial proceeding and con-
viction on the basis of the Penal Code of the country of destination for a criminal act 
committed before transit; 

- the third country national cannot be accepted or a criminal proceeding has been in-
stigated in the country for which transit is requested. 

Article 10. Costs 

1. The costs of transporting persons in accordance with Articles 2, 4, 5 and 6 of this 
Agreement shall be borne by the requesting Contracting Party up to the border of the re-
quested Contracting Party. 

2. The costs of transit up to the border of the country of destination and possible 
costs of return transport shall be borne by the requesting Contracting Party in accordance 
with article 9 of this Agreement. 
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Article 11. Exchange of information 

Information on individual cases which must be provided to the other Contracting 
Party in order to implement this Agreement may concern only the following: 

a) the personal particulars of the person and if necessary of the person's family     
members (name, last name, previous names, nicknames or pseudonyms, date and place of 
birth, sex, current and previous citizenship/nationality); 

b) passport, identity card or other travel documents (number, date of issue, issuing 
authority, place of issue, period of validity, territory of validity); 

c) other details needed to identify the person; 

d) residence permits and visas issued by the Contracting Parties or by third coun-
tries, itinerary, stopping places, travel tickets and other possible travel arrangements; 

e) information on the reasons for denying transit, defined in Article 9, paragraph 5 
of this Agreement. 

Article 12. Implementation provisions 

1. With the entering into force of this Agreement, the Contracting Parties shall notify 
each other through diplomatic channels on the bodies competent for the implementation 
of this Agreement, as well as on the possible changes as regards these bodies, stating  the 
addresses and other information to facilitate the communication. 

2. The competent bodies shall meet when necessary and decide on the way of com-
municating, as well as on the practical details necessary for the implementation of the 
present Agreement. 

3. The competent bodies shall make other decisions necessary for the implementa-
tion of this Agreement, i.e.: 

- on the information, accompanying documents and evidence necessary for readmis-
sion, as well as on the measures for the implementation of transit; 

- on choosing the border crossings, and on the exact arrival time, so that extradition 
and readmission can be carried out; 

- on the conditions for transit transportation of third country nationals escorted by 
competent bodies of the Contracting Parties; 

- on evidence and reasons on the basis of which it is possible to prove or consider 
possible that a foreign national has arrived directly from the territory of one of the Con-
tracting Parties to the territory of the other Contracting Party. 

Article 13. Relation to other international agreements 

The provisions of the present Agreement shall not affect the obligations of the Con-
tracting Parties arising from other international agreements. 
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Article 14. Final provisions 

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the month following the 
month in which the last written notification is received through diplomatic channels that 
all the preconditions required by the internal legislation of the Contracting Parties have 
been fulfilled for entering into force of this Agreement. 

2. Each Contracting Party may temporarily suspend this Agreement, except            
Article 2, on the ground of the protection of State security, public order or public health, 
by notifying the other Contracting Party in writing. The suspension shall become effec-
tive on the day of receiving the written notification. 

3. This Agreement is concluded for an indefinite period of time. Each Contracting 
Party may denounce this Agreement by notifying the other Contracting Party in writing 
through diplomatic channels. The denunciation shall become effective on the first day of 
the month following the month in which the notification thereof was received by the 
other Contracting Party. 

DONE at Stockholm on 28 May 1998 in two originals, in the Lithuanian, Croatian 
and English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence in in-
terpretation, the English text shall prevail. 

On behalf of the Government of the Republic of Lithuania: 

On behalf of the Government of the Republic of Croatia: 
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[ LITHUANIAN TEXT – TEXTE LITUANIEN ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LI-
TUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CROATIE 
RELATIF À LA RÉADMISSION DES PERSONNES DONT L’ENTRÉE 
OU LA RÉSIDENCE EST ILLÉGALE 

Le Gouvernement de la république de Lituanie et le Gouvernement de la république 
de Croatie, ci-après dénommés les « Parties contractantes », 

Désireux de développer la coopération entre les deux Parties contractantes afin de 
mieux assurer l’application des dispositions relatives au transfert des personnes dans le 
respect des lois et des règlements en vigueur des Parties contractantes, 

Tenant compte de la Déclaration universelle des droits de l’homme adoptée le 10 dé-
cembre 1948 par l’Assemblée générale des Nations Unies, de la Convention du 4 no-
vembre 1950 de sauvegarde des droits de l’homme et des libertés fondamentales et de la 
Convention du 28 juillet 1951 relative au statut des réfugiés telle que modifiée par le Pro-
tocole du 31 janvier 1967 sur le statut de réfugié, de même que des autres accords inter-
nationaux dans ce domaine, 

Désireux de faciliter la réadmission des personnes dont l’entrée ou la résidence est 
illégale et dans un esprit de coopération basé sur la réciprocité, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article 1. Définition 

Aux fins du présent Accord, un « permis de séjour » s’entend d’un document délivré 
par l’autorité compétente d’une des Parties contractantes, autorisant l’intéressé à résider 
sur son territoire. Un permis de séjour n’autorise pas le séjour temporaire sur le territoire 
de l’une des Parties contractantes dans l’attente de la décision concernant la demande 
d’asile. 

Article 2. Réadmission de ressortissants des Parties contractantes 

1. Chaque Partie contractante réadmet sur son territoire sans formalité les personnes 
qui ne remplissent pas ou ne remplissent plus les conditions d’entrée ou de séjour en vi-
gueur sur le territoire de la Partie contractante requérante, à condition qu’il soit établi ou 
qu’il puisse être valablement supposé qu’elles possèdent la nationalité de la Partie 
contractante requérante. Cela vaut également pour toute personne qui, après son entrée 
sur le territoire de la Partie contractante requérante, a été déchue de la nationalité de la 
Partie contractante requise et n’a pas obtenu la nationalité de l’État. 

2. La Partie contractante requérante réadmet dans les mêmes conditions ces person-
nes pour lesquelles un contrôle a posteriori établit qu’elles ne possédaient pas la nationa-
lité de l’autre Partie contractante et que les dispositions des articles 4, 5 et 6 du présent 
Accord ne peuvent leur être appliquées. 
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3. Aux fins du présent article, les personnes visées à l’alinéa 1 doivent pouvoir justi-
fier à tout moment de la date à laquelle elles sont entrées sur le territoire de la Partie 
contractante dont elles n’ont pas la nationalité. À défaut, elles sont considérées comme 
des personnes dont le séjour est illégal au regard de la législation de la Partie contractante 
sur le territoire de laquelle elles se trouvent. 

4. Les autorités des deux Parties contractantes chargées du contrôle aux frontières se 
notifient mutuellement les documents justifiant de la date de l’entrée régulière sur leur 
territoire. 

Article 3. Établissement de la nationalité 

1. La nationalité de la personne à réadmettre est établie sur la base des documents 
suivants : 

- Certificat de citoyenneté ou autre document contenant les coordonnées person-
nelles et délivré par l’autorité compétente; 

- Carte d’identité; 

- Passeport ou autre document de voyage délivré par l’autorité compétente; 

- Livret de service militaire; 

- Document délivré par le bureau consulaire compétent; 

- Carnet de marin; 

- Carnet de draveur. 

2. La nationalité peut être considérée comme présumée sur la base de : 

- Documents définis au paragraphe précédent dont la validité est expirée; 

- Documents délivrés par les autorités compétentes de la Partie contractante re-
quérante et faisant état de l’identité de la personne en question (permis de conduire par 
exemple); 

- Documents délivrés par les autorités compétentes de la Partie contractante re-
quérante et contenant des données sur la nationalité de la personne en question, même si 
leur validité est expirée; 

- Photocopie de l’un des documents précédemment énumérés; 

- Déclaration de la personne en question figurant dans les dossiers des autorités 
administratives ou judiciaires de la Partie contractante requérante; 

- Dépositions de témoins de bonne foi consignées dans un procès-verbal. 

3. Si la nationalité est présumée mais qu’aucun des documents visés au paragraphe 
2 du présent article n’existe, la nationalité peut être établie par les autorités consulaires de 
la Partie contractante requise. 

4. Si la nationalité est confirmée, les autorités consulaires de la Partie contractante 
requise délivrent sans délai les documents nécessaires pour que les personnes soient ré-
admises dans le pays dont ils ressortissent. 
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Article 4. Réadmission de ressortissants de pays tiers ou d’apatrides sur la base d’une 
notification préalable 

1. Moyennant notification préalable des autorités compétentes de la Partie contrac-
tante requérante, la Partie contractante réadmet sans formalité les ressortissants d’un pays 
tiers ou d’apatrides entrés illégalement sur le territoire de la Partie contractante requéran-
te directement depuis le territoire de la Partie contractante requise si l’entrée illégale ne 
remonte pas à plus de sept jours. 

2. Le ressortissant d’un pays tiers sera censé être entré sur le territoire d’une Partie 
contractante directement depuis le territoire de l’autre Partie contractante si l’entrée peut 
être prouvée. 

Article 5. Réadmission de ressortissants de pays tiers sur la base d’une requête 

1. À la demande de l’autre Partie contractante, la Partie contractante réadmet sur 
son territoire les ressortissants d’un pays tiers qui ne remplissent pas ou qui ne remplis-
sent plus les conditions d’entrée ou de séjour en vigueur sur le territoire de la Partie 
contractante requérante, s’il est établi que les ressortissants de pays tiers sont entrés sur 
son territoire directement depuis celui de la Partie contractante requise. 

2. À la demande d’une Partie contractante, l’autre Partie contractante réadmet sur 
son territoire les ressortissants d’un pays tiers qui ne remplissent pas ou qui ne remplis-
sent plus les conditions d’entrée ou de séjour en vigueur sur le territoire de la Partie 
contractante requérante, s’il est établi que les ressortissants de pays tiers sont entrés sur 
son territoire directement depuis celui de la Partie contractante requise. 

3. L’obligation de réadmission visée aux paragraphes 1 et 2 du présent article ne 
s’applique pas aux ressortissants de pays tiers auxquels la Partie contractante requérante 
a délivré un permis de séjour à leur arrivée sur son territoire. 

Article 6. Réadmission d’apatrides sur la base d’une requête 

À la demande d’une Partie contractante, l’autre Partie contractante réadmet les apa-
trides entrés sur le territoire de la Partie contractante requérante en produisant un docu-
ment de voyage délivré par la Partie contractante requise autorisant le retour sur le terri-
toire de la Partie contractante émettrice et qui ne remplissent pas ou ne remplissent plus 
les conditions d’entrée ou de séjour en vigueur sur le territoire de la Partie contractante 
requérante ou qui, juste avant d’entrer sur le territoire de la Partie contractante requéran-
te, séjournaient sur le territoire de la Partie contractante requise et sont arrivés directe-
ment de son territoire après l’entrée en vigueur du présent Accord. 

Article 7. Délais prescrits 

1. La Partie contractante requise répond sans retard aux demandes de réadmission 
qui lui sont adressées et, en tout état de cause, dans un délai maximum de trente jours à 
compter de la date à laquelle la demande a été introduite. 

2. La Partie contractante requise accueille sans retard les personnes dont la réad-
mission a été approuvée et, en tout état de cause, dans un délai maximum de quatre-
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vingt-dix jours à compter de la date d’approbation. Sur demande de la Partie contractante 
requérante, les délais prescrits peuvent être prolongés jusqu’à ce que les obstacles légaux 
ou pratiques aient été levés. 

Article 8. Délai prescrit en matière d’obligation de réadmission 

Les demandes de réadmission doivent être présentées dans un délai maximum de six 
mois par la Partie contractante ayant constaté l’entrée et/ou la présence illégale sur son 
territoire desdits ressortissants d’un pays tiers ou desdits apatrides. 

Article 9. Passage en transit aux fins d’expulsion 

1. Chacune des Parties contractantes, sur demande de l’autre, autorise le transit sur 
son territoire aux ressortissants de pays tiers expulsés par la Partie contractante deman-
dant le transit. 

2. La Partie contractante requérant le transit assume la responsabilité de la poursui-
te du passage des ressortissants de pays tiers vers leur pays de destination et réadmet ces 
ressortissants si, pour une raison quelconque, l’expulsion ne peut être exécutée. 

3. La Partie contractante requérant le transit garantit à l’autre Partie contractante 
que les ressortissants de pays tiers dont le transit est autorisé sont munis d’un titre de 
transport leur permettant d’arriver dans le pays de destination. 

4. La Partie contractante qui a pris la mesure d’éloignement doit signaler à la Par-
tie contractante requise s’il est nécessaire d’escorter la personne expulsée. La Partie 
contractante requise peut :  

- Soit décider d’assurer elle-même l’escorte; 

- Soit décider d’assurer l’escorte en collaboration avec la Partie contractante qui a 
pris la mesure d’éloignement. 

5. Une demande de transit peut être refusée si : 

- Le ressortissant du pays tiers risque dans le pays de destination d’être inquiété 
en raison de sa race, religion, nationalité ou de son affiliation à certains groupes sociaux 
ou en raison de ses opinions politiques; 

- Le ressortissant d’un pays tiers est menacé de poursuites judiciaires ou risque 
d’être déclaré coupable sur la base du Code pénal du pays de destination pour avoir 
commis un acte criminel avant le transit; 

- Le ressortissant du pays tiers ne peut être accueilli ou une procédure pénale a été 
entamée dans le pays pour lequel le transit est requis. 

Article 10. Coûts 

1. Les frais de transport visés aux articles 2, 4, 5 et 6 du présent Accord sont à la 
charge de la Partie contractante requérante jusqu’à la frontière avec la Partie contractante 
requise. 
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2. Les frais de transit jusqu’à la frontière du pays de destination et les frais éven-
tuels encourus pour le transport de retour sont, conformément à l’article 9 du présent Ac-
cord, à la charge de la Partie contractante requérante. 

Article 11. Échange d’informations 

Les informations devant être fournies sur chaque cas individuel à l’autre Partie 
contractante pour que le présent Accord puisse entrer en vigueur ne peuvent concerner 
que les éléments suivants : 

a) Coordonnées personnelles de la personne et si nécessaire, des membres de la 
famille de la personne (nom, prénom, noms antérieurs, surnoms ou pseudonymes, date et 
lieu de naissance, sexe, citoyenneté/nationalité actuelle et antérieure); 

b) Passeport, carte d’identité ou autres documents de voyage (numéro, date de dé-
livrance, autorité émettrice, lieu de délivrance, période de validité, territoire de validité); 

c) Autres informations détaillées nécessaires pour identifier la personne; 

d) Permis de séjour et visas délivrés par les Parties contractantes ou par des pays 
tiers, itinéraire, lieux d’arrêt, billets de voyage et autres arrangements possibles concer-
nant le voyage; 

e) Informations sur les raisons du refus de transit visées au paragraphe 5 de 
l’article 9 du présent Accord. 

Article 12. Dispositions relatives à la mise en application  

1. Par l’entrée en vigueur du présent Accord, les Parties contractantes s’informent 
mutuellement ou par la voie diplomatique des instances compétentes intervenant dans la 
mise en application du présent Accord, ainsi que des changements éventuels concernant 
ces instances, en précisant les adresses et autres informations nécessaires pour faciliter la 
communication. 

2. Les instances compétentes se réunissent lorsque cela s’avère nécessaire et déci-
dent de la manière de communiquer entre elles de même que des détails pratiques néces-
saires à la mise en application du présent Accord. 

3. Les instances compétentes prennent les autres décisions nécessaires à la mise en 
application du présent Accord, à savoir : 

- Sur les renseignements accompagnant les documents et les pièces justificatives né-
cessaires à la réadmission, de même que sur les mesures nécessaires à l’exécution du 
transit; 

- Sur le choix des points de passage frontaliers et sur le temps d’arrivée exact en sor-
te que l’extradition et la réadmission puissent être effectuées; 

- Sur les conditions du transport en transit des ressortissants de pays tiers escortés 
par les instances compétentes des Parties contractantes; 

- Sur les justificatifs et les raisons sur la base desquels il est possible de prouver ou 
de considérer possible qu’un ressortissant étranger est arrivé directement du territoire de 
l’une des Parties contractantes sur le territoire de l’autre Partie contractante. 
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Article 13. Relations avec d’autres accords internationaux 

Les dispositions du présent Accord ne modifient en rien les obligations des Parties 
contractantes découlant des autres accords internationaux. 

Article 14. Dispositions finales 

1. Le présent Accord entrera en vigueur le premier du mois qui suit celui où la der-
nière notification écrite, annonçant que toutes les conditions préalables requises par le 
droit interne des Parties contractantes ont été remplies pour l’entrée en vigueur du pré-
sent Accord, aura été reçue par la voie diplomatique. 

2. Chaque Partie contractante peut suspendre temporairement le présent Accord à 
l’exception de l’article 2, pour des raisons touchant au maintien de la sécurité de l’État, 
de l’ordre public ou de la santé publique, en informant l’autre Partie contractante par 
écrit. La suspension devient définitive le jour de la réception de la notification écrite. 

3. Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée. Chaque Partie contrac-
tante peut dénoncer le présent Accord en notifiant par écrit l’autre Partie contractante par 
la voie diplomatique. La dénonciation prendra effet le premier du mois qui suit celui où 
la notification de ladite dénonciation aura été reçue par l’autre Partie contractante. 

FAIT à Stockholm le 28 mai 1998 en deux exemplaires originaux rédigés en langues 
lituanienne, croate et anglaise, les deux textes faisant également foi. En cas de divergence 
d’interprétation, le texte anglais prévaudra. 

Au nom du Gouvernement de la République de Lituanie : 

Au nom du Gouvernement de la République de Croatie : 




